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®PA3EOJ/IOTUK BEPOMJIEK/IOPHEH, KOMIIOHEHTBI BYJIAPAK CUMBOJIJIAP

AHHOTanuA. B faHHOM cTaTbe paccMaTpUBAKOTCA KOHLENTbI-CUMBOJIbI
B KOMIIOHEHTax ¢pa3eosiorMYecKUX eJWHMIl, H3BJEYEeHHbIX W3  IPOU3BeJleHUU
COBpPEMEHHBIX TaTapckux mnpo3ankoB H.Darraxa, M. Xab6ubysnuHa, PBaTymisi,
T.lanuynnuna, B. MmamoBa, ®. CadunHa. BomsomieHue omnpepesieHHbIX 06pa3os,
CBSI3aHHBIX C BHYTPEHHUM MHPOM CBOMX TIepoOeB, aBTOPbl CBSA3BIBAOT C
¢dpaseosorusmMamy, KOTOpble MMEKT KOHIIENTOB-CUMBOJIOB J}(aH, KyHesA, 632blpb,
(dywa), liepak (ceppaue).

KiioyeBble cj10Ba. TaTapckre Npo3anky, Gpaseosiorusm, KOHLENT-CUMBOJL

Annotation. This article examines the concepts-symbols in the components of
phraseological units extracted from the works of modern Tatar prose writers N.Fattakh,
M. Khabibullin, R.Batulla, T. Galiullin, V. Imamov, F. Safin. The authors associate the
embodiment of certain images associated with the inner world of their heroes with
phraseological units that have concepts-symbols »kan, kunel, bagyr, (soul), yorak (heart).

Key words: Tatar prose writers, phraseology, concept symbol

AnHoTauusga. DBy Mokasone xo3epre TaTap nposaukjapel H.DoaTrax,
M.Xo6ubysnuH, P. Batyina, T.Tanuynnun, B.MMamoB, ®.CadprH acopiopeHHIH ajlbIHI'aH
KOMITOHEHT/IAaPbIHJA KOHIENT-CUMBOJLIap OyiraH ¢pa3eosioTUK GepaMJIEKIdp
TUKLIepeJd. Y3 repoiiapblHbIH, 34Ke JA6HbSCH 6esloH Galjie Guirese o6passapHbI
aBTopJiap dpa3eosoru3sMHap 6esloH 6OUINIIBP, ajlap apachbiHAA XKaH, KYHeJl, 69rbIpb,
MepaK KOHIENT-CUMBOJLJIAPhI 6ap.

Ten cy3s19p: TaTap npo3aukJ/aphbl, $pas3eosoru3M, KOHIENT-CUMBOJIL.

Annotatsiya. Ushbu maqolada komponentlari zamonaviy Tatar Nasr
yozuvchilari N. Fattax, M. Xabibullin, R. Batulla, T. Galiullin, V. Imamov, F. Safin asarlaridan
olingan konseptual ramzlar bo’lgan frazeologik birliklar muhokama qilinadi. Mualliflar
0’z belgilarining ichki dunyosi bilan bog’liq bo’lgan ba’zi tasvirlarni frazeologik birliklar
bilan bog’lashadi, ular orasida ruh, ruh, qayg'u, yurak tushunchalari mavjud.

Kalit so’'zlar: Tatar Nasr yozuvchilari, frazeologiya, tushuncha ramzi.

®paszeosioruk MaTepuas CUMBOJIJIAPHBI KY39TY 64€H KUH MOMKHHJIEK OHUPD,
YOHKH aJIapHbIH, TOTPBIKJBLIBITB], KabaT/aHa ajlybl, MUJIJIM Y3€HYdJlere CUMBOJIMK
MOI'bHOHE HBITBITY 84Y€eH LapTiap TYAblpa, CAHMBOJIHbIH, MUJIJIU-TeJl Y3€HYdJIeKJI9peH
ayblKJIayTa ApAdM UTa.

[0.A. T'Bo3gmapeB  ¢paseosoru3aMHap COCTaBbIHJA  CY3-CHMBOJIJIAPHEI
THKIIEPYHeH MehuMJiereH OGUJresu. Ya TesJdre CUMBOJIJIAPHBIH «XaJbIK DPYXbIH,
aHbIH TapUXU TaMbIpJapblH» AaublKJAaBblH acChI3bIKJABIA. “Tepsie TessI9pHEH
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dpaseosiorusaceH/id Cy3-CUMBOJIJIAPHBI YarbIIITHIPY TeJJI9PHEH MUJIJIN Y3€HYdJereH
ayapra haM ypTak ypbIHHapHbl ayblKJapra sfApJdM HTOUSK» JUN OUJIresH.
[FBo3mapeB1981: 120].

TukiepeHy/I9p KYPCOTKOHUD, 91961 9capJap/2 Gpa3eosiorTuK 6epaMIeKIdp
aBTOp ceMIaMeH hoM repoiiapHbl CYpoT/IdY ©4YeH HITHKJle 06passibl YapajlapHbIH,
O6epce Oysabin Topa. KypeHeksie Tatap mnpozaukjapbl H®Porrax, M. Xo6uOYy/IUH,
Pbatynna, T. Tanuynnus, B. UmamoB, ®. CaduH y3/19peHeH aCop/IapeH/la KellleHeH,
34Ke JIOHbACBbIH, GU3UK XaJ9TEeH, aHbIH 3II-raMaJIJISPEeH TacBUpJidy MaKcaTbIHHAH
KOMIIOHEHTJIapblH/Ia CHMBOJIIAp Oy/araH ¢pa3eosioru3MHapHbl KHH KyJLJIaHaJap.
KoMnoHeHTBIH/A H#aH, KyHe/ JeKkceMachl 6ysirad ¢ppas3eosioru3sMHapHbl Kapan YTHUK.

)an o6upy (B.MMamoOB), JaHbl KyKka auly — J(aHbl JCIHHIMKI KUumy
(M.Xa6bubyanuH); scan macaum kuiay yKaH tapty (P.batymna) -aocan uHy, sgaH kepy
(B.MmamoB).

«YI1 2¢aH 6upeaHHe UIIETKIY KEHD YbIIIaH-TIbILIIaH KUJIEI X069p Ky3raTThlIap»
[B.M. «K.z.», 2005: 17]. «KeTMaraH/ @ TakbIsAra #aH uHeaH, iu» [B.U. «K.g.», 2005: 23].
«®DaHU [1eHbSAZAH KUTIP aJ/IblHHAH COHTbl OHBITbIH KYPMAEHYD YJI HAH mapmmac»
[P.B. «C.», 1992: 59]. «lllynait uten yrouin onadra xaH uyde» [P.b. «C.», 1992: 95].

Kaii6ep oupaksapza aBTopJsap H#aH jiekceMachl 6yjraH ¢ppaseos0ru3aMHapHbI
KellleHe YHall KM TUCKOpe SIKTaH TacBupJiay edeH daiifianaHanap: sxaH dyc, HaH
axupame - SIKbIH Kellle, 1yC; HCAH KUCo2eM — SIKbIH Kellers HMPKIJIdI 3HJJIY e4YeH
KYJIJIAHBLIIA; HAH Keeze, HaH UM2a2e — hapBaKbIT Kalrbl I'blHA KUTEPYYE Kelle.

«bynauak sgan axupame, coHpak KaH fAowmMaHbl Hagus 6es19H MHCTUTYTKa
Kepy UMTHXaHHapbIH 6upen WeproHas TaHbiThI» [T.I. «T10.», 2005: 494]. «I0k, 0K,
JCaH KucazeM, MUH WJlJle, 63 eJlJJaH COH 0XKMax KOIlbl OyJIbIPCBIH, JUMaKue ugem» [T.I.
«T.10.», 2005: 548]. «9169TTd, y/1 a/lapHbIH, — aTa-aHalapbl 64YEH H(AH KOEK/AdpeHeH —
TYJIbl FaelJIdpeH, WerblibjaapeH 6eamu uge» [T.I «T.ro.», 2005: 5147].

fA3yubliap aepyyaaKkTHUB POBELITI HaH JJeKceMachl 6es1oH ppa3e00rU3MHaPHBI
Y3 repoiJiapblHbIH 3UKEe 10HbSIChIH, 3MOLIMOHAJIb XaI9TeH TACBUPJIAY ©4€H KyJJIaHaap.
hap aBTOp Kellle KyHesieH/|9 OyJIraH KUYepelLlJIdpHe, )KaH CbI3/1aBblH, AY/JIKbIHIAHYHBI,
60pYbLIyHBI, KAUTBIHbI, CAaTbIHYHbI Y3€HYd TACBUPJIBIH.

JKaH-gapmaHaa KbIUKbIPY, HCAH APANAPBIH AYY, HCAHHBI MAAAY, H(AHHBI Mempamy,
JHCAHHBI MBIPHAY, HCAHBLIHA CABbLIAZAH MOHCY/bIK, HAHbIH MbIpHA2AH bus2ece3 6opyy,
HCAHBI-MaHE 6e/19H 2aWbILK OY/1y HCAHHbI S8bl3 MAUegAdP MbIPHAY, HCaHaa sueHdall ymen
kepy (T.TanuynnuH “TeHre roJnap”).

« - Bosnai fga sganbimMHbL 518613 Maueaap mbuipHbili» [T.I «T.1o.», 2005: 549]. « -
[IlyHbIH 6CTEHd MUH CUHA HAHbIM-MaHeM 6enaH eaubliik 6ya0bim» [T.I. «T.10.», 2005:
562].« - [lepeceH 9lToM, OHUCI, CUH PYXbIMa, HaHbIMa AweHdall ymen kepdeH» [T.I.
«T.10.», 2005: 550]. « - 2KaH sipanapeiyusl auma! [TI. «Tro.», 2005: 492]. «buareces
carbllll, dJ/1/19 KasiH >KaHblHAa CaBbLJITaH MOHCYJIBIK, 34Ke CbIKpaHy 6opubin Topa» [T.I.
«T.r0.», 2005: 549].

XaH aBasbl, aHbIH JKbUIBITBIPJBIK CY3, KaH auybIChl, aH CbIKpay >XaH
6aprasiony (B.MmMamoB “Kazan gacTanbl).

JKaHbl-Kombl yKYaceHa jgumy, HaHaa muio, HaHbl akmapbslay, HaH KolliHaay,
JHCAH aUbICbl, NHCAHBIH 6uUadYy, HaHbiH Kkelidepy, (M.Xabubynnun"Kybpat xan”). KaH
aubICbl, HCAHHBI AKMAPY JHCAH ACPAY, NHCAHbIHA A4KbIY sipamy, HCAHHAPsI 6epezen
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HCUMMAY, HCAHBIHA Kazblabin kumy, xansiHoa sipaay (P.Cadun «CaTalubln aTKaH TaHy»)

«Caliam yitHaraH Mysbika Jd¢aHHbl akmapa» [D.C. «C.a.T.», 2003: 156]. «9ds1d
MocTada 6esioH H¢aHHapwl 6epezen HUMMa2IHHE aH/1an, MyLibl 3691 6eJI9H apaHbl
©3Y, 8I/19H UbITbIN KUTY *KaeH KapbliMbl?» [D.C. «C.a.T.», 2003: 99]

®paszeosiorusMHap COCTaBbIHAA KYHE/1 KOHLENT-CUMBOJIbI LIyJail KelleHeH
XUCJI9pe, KU4Yepelllape, »aH rasamjiapbl, MAT/AbIK YblfaHarbl OYyJbIN TOpa: KyHesa
bepewen Ka.ay, KyHe/q MblpHAIY, KyHe/He KOpm KuMepy, KYHe/a KbIpblly, KyHes
mempaHy,KyHea 6ywan Kaay, KyHea Heykapy, KyYHea KyaHoiu 6esaH myay (H.®Parrtax);
KyHe/12a Kapa cepeM ymulpy, KyHeJle agvblp Kuyepy, Kumek KyHes, KyHea mysay, KYHe/eHa
woM meuly, KyHeseH acapsaaHdepen xubapy (T.Tanuynnut), kyHese 60puslay, KyHen0d
COH2bl emem CyHy, KyHea ogbikaapsl kuHato (PBartynna), kyHeaena a1 maba aamay
(®.Cadpun).

«34 1oLy, KyHes MblpHaLy WCd aHbIH, KY3Trd KypPeHMOraH dJjiere YMpeH reHd
keuaiiTTe» [HOD. «UTen», 1980: 12]. «Totbim! — nune TopeiMTaii, kyHes1e myavin» [H.O.
«UTen..», 1980: 223]. « - KyHesemue 6ep yii muipHstil, ToTbiuL...» [HD. «HUTeu...», 1980:
267]. «kKumek KyHes HuJDp reHa 6apaan 6etepmu» [T.I.«Tro.», 2005: 520]. «Taxkzap
KyHeseH0d woM Ky3zeaader» [B.U. «K.a.», 2005: 15]. «Akmupsa-CeeM TyTalHbIH KyHese
6opuslia 6auwiadsl» [P.B. «C.», 1992: 15]. «KyHeseHa wom mewkaH Oyidusi, KabasiaHa-
KabasiaHa, Tecsie kieeHKaHbl KyTapae» [T.I. «T.r0.»,2005: 607]. «Y3eHH9H KypKyJapblHa
KyHeJie 6y/bin, 3pe reHd 6apybiHaa 6yanbl» [HO. «Htesn..», 1980: 9] «Ak6ypesioapHeH
KyHes1ape KyaHoly 6es9H myadsi» [HD. «Aten..», 1980: 39] «fuwb xereTHeH KyHese
apede 0a Kylidsl, aHbI mamJibl KaliHap dy/akbiH kymen kumme» [H.®. «UTesn», 1980: 146]

«KyHen kaadelp awkviHa, Kas[blp oMmblaa, KeMAep 9119, Yyakblpa cbiMaH!» [M.X.
«K.x.», 1985: 130]. «© MOHAa, capall ypaMbl YaTbIH/la ThIHJAaraH »Kblp aHblH KyHe/1eH
alikan mawaadsr» [M.X. «K.x.», 1985: 123] «OpkecTp yiHaranja KyHesa o@uikaapbwl
KuHoen Kumme, yHA-XUCJ9P TarblH Ja >KaHJbIpaK, HYpJbIpakK, cbiMaH Toeaabl» [D.C.
«C.a.T», 2003: 116]. / «A3-Ma3 KepeM KypeHo Oalljaray, ereTJopHEH KyHeal1ape
Kymapesde, s anra kutte» [O.C. «C.a.T.», 2003: 124]. «[abaynna xaH kyHeseHeH hap
noumazbl mym-myaapak ude, hoMMaceH /9 esiMaell KblHa KY3/19H KHYepel yThIpAbI»
[B.H. «K.m.», 2005: 8].

lllynai uTen, Kyl CaHJ/Ibl MUCAJJIAap KYPCOTKIHUD, A3y4blIap Y3 9CapJIdpeH/d
KOMIIOHEHTBIH/IJa KOHLIENT-CUMBOJIJIAp OyjaraH  ¢pa3eoslorM3MHapHbl  aKTHUB
KyJ/Is1aHasap. KoHuensiapHblH CHMBOJIMK ahaMusiTe Tes y3eH4YaJsiereH, Gppas3eosioruk
KYLIbIJIMAaHbIH MWJIJIM Y3€HYdJIETeH KYPCOTd, XaJbIK TapuXbl OeJoH GolJIoHeLIeH
aHJapra apfoM UTa.
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Hasanova Dilfuza Odilovna
Qo‘qon DPI dotsenti, filologiya fanlari doktori

SHAXSNI JINS JTHATDAN IFODALOVCHI LEKSIK BIRLIKLARNING IZOHLI
LUG‘ATDA BERILISHI

Annotatsiya. Ushbu magqolada leksik birliklarning barchasida shaxsni jins
jihatidan ifodalash ma'nosi yetakchi mavqgeni egallab turganligi, shaxsning ijtimoiy
holat va munosabatlari turli omillar chambarchas bog'ligligi, bu holat shaxsning sotsial
belgilarini ifodalovchi leksik birliklar lisoniy ma’'nosiga ham ta’sir etishi ko‘rsatilgan.

Kalit so‘zlar. shaxs, sotsiolingvistik, fyeministik, sotsial, gender, psixolingvistik,
aspekt, jamiyat

AHHOTanuA. B JaHHOH cTaTe NMOKa3aHO, UTO BO BIEX JIEKCUUECKUX eJJMHHCAX
Be/lylllee MeCTO 3aHMMaeT 3HayeHHe BblpakeHHUsl yesloOBeKa B POJOBOM INpPHU3HAKe,
YTO COCHAJIHOE MOJIOKEHHE W OTHOLIEHUS YesJoBeKa TECHO CBfI3aHbI C Pa3IMYHBIMU
dakTopaMy, M 3Ta CUTyacHs TaKKe BJIMSIET Ha S3bIKOBOE 3HAYeHHE JIEKCUYECKUX
e/JMHUC, BbIpAXKAIOLIUX COCUAHbIEe 0COOEHHOCTH YesloBeKa.

KiiroyeBble Cj0Ba: JIMYHOCT, COCUOJIMHTBUCTUYECKUN, (GEHUMHUCTCKUH,
COCHAJIHBIH, TeH/ED, ICUXOJIUHIBUCTUYECKUH, aCEKT, 0611[eCTBO

Annotation: In this article, it is shown that in all lexical units, the meaning of
expressing a person in terms of gender occupies a leading position, that a person’s
social status and relationships are closely related to various factors, and this situation
also affects the linguistic meaning of lexical units expressing the social characteristics
of a person.

Key words. personality, sociolinguistic, feminist, social, gender, psycholinguistic,
aspect, society.

Shaxs sotsial belgisini ifodalovchi leksik birliklar sirasida gender, ya'ni jins
nuqtai nazaridan tavsiflovchi sozlar ham o‘zbek tilining leksikasida o‘ziga xos ma’no
va vazifasi, lisoniy-ijtimoiy xususiyatlari bilan alohida ahamiyat kasb etadi. Ma'lumki,
gender bir vaqtning o‘zida shaxsning ijtimoiy-madaniy shartlashgan erkaklik va ayollik
xususiyatlarini o‘zlashtirish jarayoni hamda natijasini ifodalovchi tushuncha sifatida
talgin etiladi. Shunga ko‘ra, gender deganda jinsning ijtimoiy-madaniy aspektini
ifodalovchi tushunchani nazarda tutish magsadga muvofiq.
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